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 :  سبب الظهور -1

إذ    ،اأفريقي  منطقة شمال الذي كتب في    بالفرنسية  الناطق   الأدب  خصوصيةمهم للغاية لفهم    الظهور  سياقإن      
  لغة   بتجاهل  المغاربي  الأدب  من   نقترب  أن  يمكننا   لا .  والفكري  والثقافي  السياسي  ظهوره  سياق  في  وضعه  من   لابد

  مواجهة   إلى  اضطروا   -  والتونسيين  المغاربة  ثم  أولا  الجزائريين  -  بالفرنسية  الناطقين  أفريقيا  شمال   كتاب  لأن.  الكتابة 
  أصبحت   لأنها  اللغة  هذه  من   أنفسهم"  تحرير"  على  القدرة  وعدم  المستعمر  بلغةفكرهم    عن   التعبير:  متناقض  وضع
 التي يعبرون بها عن كل ما حولهم من تناقضات فرضها الاستعمار.  لغتهم

الذين    للكتاب   حاسمة  ككلمة   بدايته   في  مضطرب   واستعماري  وتاريخي  اجتماعي   سياق  من   جزءًا   الأدب  هذا   عدي       
"الكتاب   عليهم    الأدب   ينقله  الذي  الأيديولوجي  الخطاب  مواجهة  عليهم  يجب  الذين   "الأصليون  السكانأطلق 

 ي.     الاستعمار 

ـــفي  جل الأعمال الإبداعية  ولدت  لقد   كتاب   عن  الصادرة  الفرنسي  الأدب  أعمال   لبعض"  المضادة   اليقظة"  ما يعرف بــ
  كلمات   يستعير  حيث  آخر،  خطاب  ضد  موجه  خطاب  أنه   على  ي فهم  أن  أيضًا  ويمكن .  إفريقيا  شمال   من   فرنسيين

 . الذات وتأكيد  الإدانة  أعمال  من  عمل  في إليه ليعيدها الآخر

 : تعريفه -2
التعبيرية   الألوان  أحد  يعتبر  الأدب  النفسية  إذا كان  نزعاته  ومخاوفه وكل  وعواطفه  الإنسان  أفكار  والإنسانية عن 

الناطق بالفرنسية  والوجدانية التعريف أبدا. فهو كل  ، فإن الأدب المغاربي  نتاج أدبي سواء كان  لا يختلف عن هذا 
كتبت باللغة الفرنسية أنتج على يد الكتاب    شعرا أو نثرا أو مسرحا أو نصوصا تم اقتباسها لتكون أفلاما سينمائية

لمغرب العربي إبان حقبة الاستعمار الفرنسي، أو بعد الاستقلال في كل  الذين يصطلح عليهم السكان الأصليون ل
ان في بادئ الأمر وسيلة مقاومة من أجل التعبير عن الهموم التي تحملها تلك  من الجزائر والمغرب وتونس، بحيث ك



بمثابة رسائل حاسمة وذات رمزية   الشعوب المستعمرة الطامحة آنذاك إلى التحرر والاستقلال. فكان هذا النتاج الأدبي
ما في تطور هذا الأدب من خلال  المستعمر، إلا أن فترة ما بعد الاستقلال كانت الفترة الأكثر اسهاوجود  ثقيلة تجاه  

 المواضيع التي تتم معالجتها. 
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في بلدان   1950إلى    1945تعود نشأة الأدب المغاربي المكتوب باللغة الفرنسية تقريبا بين الفترة الزمنية الممتدة من  
المغرب العربي، بحيث أصبح هذا الأدب منذ ذلك الحين شكلا من أشكال الأدب القائم بذاته، ويأتي ظهور الأدب  

  والهوية المغاربي الناطق بالفرنسية في سياق السياسات اللغوية للسلطة الاستعمارية التي حاربت بكل قوتها اللغة العربية  
 . جهة أخرى  الإسلامية لمنطقة المغرب العربي من 

ة، فمثلا كاتب  بكتاب المغار لل  ا من منظور أدبي مصدر نقاش هغة الفرنسية واختيار استخدامللقد كانت العلاقة بين ال
غة العربية بعد أن بدأ مشواره الأدبي  لبال  هأعمال  ورشيد بوجدرة الذي كتب "غنيمة حرب " غة الفرنسيةلياسين يعتبر ال

 . الفرنسيةغة  لبالكتابة بال

 نشأة الأدب الجزائري المكتوب باللغة الفرنسية:   . أ

ة  لجزائر طيلل غة الفرنسية نتيجة حتمية لممارسات الاحتلال الفرنسيللقد كان الأدب الجزائري المكتوب بال         
الرغبة في مقاومة   ظهورهخاص حدد   كجزء من سياق اجتماعي وتاريخي وثقافي1962إلى  1831 المدة الممتدة من 

غة الفرنسية لدى أدباء الجزائر الذين  لمصدر تطور ال  يهطات الفرنسية  ل الاستعمار الفرنسي، في الواقع كانت الس
 .  من خلال النصوص الأدبية هوالتصدي ل ،ذا الاحتلال هلاحقًا في شجب  هااستخدمو 

الفرنسية ولد بين أحضان أدباء درسوا في المدرسة الفرنسية    غةلفإن الأدب الجزائري المكتوب بال،الإضافة إلى ذلك  
غة الفرنسية كتابة ونطقا، عندما برز الأدب المكتوب  لة باللالدراية الكام  أكسبهم  ذا الذيهخلال فترة الاستعمار، 

والطامح    تلال م الشعب الجزائري الذي تعب من الاح هالثانية، كان يحمل    يةبعد الْحرب العالم   زائرالج   بالفرنسَّية في
المثقَّفة والساحة الفرنسَّية ذا  هلتدرك معاناةَ    نفسها  أيضا إلى التحرر من أجل حياة كريمة، فكان رسالةً إلى الطَّبقة 

و إضافة للأدبين الجزائري  ه غة الفرنسية  لبال  ة أخرى يرى أحمد منور أن الأدب الجزائري المكتوبهالشعب، ومن ج
ع جديلوالفرنسي  ودم  السواء،  لكى  أضاف  وأعطاجدة  ما   هي لد  وشباباً،  الثهموحيوية  وشديدة  غنية  تجربة  ، راء ا 

الذي   هموب تعبير لم، بل حتى بأسا أعماله وبالموضوعات التي تدور حولهعرهم  ومشا ا  ي عربية بروح كتَّابه هف   هويتهأما   



غة  ل ىوَّية فرنسية بحكم الهأخرى   ة ه ي من جه ية، و لالأص همم وثقافته أو لا شعوريا من لغت بشكل مقصود هيستمدون
كتب ال ها، ويكفي أن ي ترجم  به   التي   العربية ليعود إلى أصلذا الأدب إلى  الإسلامية    العربية  هويته ، ويكتسب  لهغة 

 . ة لكام

 

 الأدب التونسي المكتوب باللغة الفرنسية:  . ب
كمجال بحث جديد يثير اهتمام النقاد التونسيين والمجتمع الدولي    الناطق باللغة الفرنسيةبرز الأدب التونسي           

الناطق بالفرنسية على حد السواء، فقد قام الأدباء التونسيون بفتح الأدب التونسي على ثقافات وأدبان متعددة،  
 لأب يهودي إيطالي وأم تونسية من نفس المذهب.  1920مثل ألبير ميمي المولود عام 

ون  اللغة الفرنسية لال   غة الفرنسية والذي ولد من رحم الفترة الاستعماريةلتونسي المكتوب باللقد أعطى الأدب ال
غة  ل ومع ذلك كانت ولا تزال مكانة ال ،ه لمحاربة الفكر الاستعماري أو دعم هاالسياسي في ذلك الوقت مسخرا ايا 

 .التونسية  ة في جذور الثقافةلغ لا في تونس متغهالفرنسية وتاريخ 
السياسية وبالتغيرات   ا إحياء الأدب التونسي ارتباطاً وثيقًا بالحياة هكانت فترة ما بعد الاستعمار، فترة ارتبط في لقد  

ى عبور الحدود  لذات التوزيع الدولي ع م إنشاء العديد من دور النشر التونسيةه ا، كما ساى مؤسساته لالتي أثرت ع
المؤلفين التونسيين المعروفين في فرنسا وحاول آخرون   من ف الثقافات، حيث نشر العديد ل ق حوار بين مختلوخ

 . النشر في تونس

 الأدب المغربي المكتوب باللغة الفرنسية:  . ج

فقد عكست (  1956-1912)و نتيجة لاستعمار المغرب من قبل فرنسا  ه الأدب المغربي الناطق بالفرنسية           
ا  هى توافق لالاستعمار الفرنسي، مع الحفاظ ع  د في ظل لبلالاجتماعي والثقافي لالرواية المغربية الناطقة بالفرنسية الواقع 

سل الزمني للأحداث، وكذا  لق بالتسلعشر، ولا سيما فيما يتع  قرن التاسعللرواية الفرنسية  لوالقواعد الكلاسيكية ل
الضوء علتس الشخصيةليط  الروائيون المغاربة  لذا المنط همؤلف، ومن  لل  ى التجربة  الفرنسية  لاستعمال ال ق فضل  غة 

القصص وفق عناصر م لوكذا لسرد قصة مبنية ع  تعبير فقط ،للة  لكوسي  الواقع، ومع مراعاة رواية    مة كالثقافة هى 
الكتاب المغاربة الناطقين بالفرنسية بزيادة تميز  ازداد عدد  م  خلال كتاباته  الأدبي من   هموالتقاليد، وبعد الاستقلال، 

القدال ى شاكلع الأدباء  من ج ة  الهلم لمشكهته ة، ومواج همى  بينة  الثقافة  وثنائية  ال  وية  من  واللكل  العربية  غة  لغة 
 . يد والتجديدلالفرنسية، بين المغرب العربي والغرب، بين التق

 



 

 

 

  ة:غة الفرنسيلهم رواد الأدب المغاربي المكتوب بالأ -4
 :الجزائــــــــــر .أ

     التحق بالمدرسة ل تيزي وزو من عائم في  1913مارس  8ولد في  : مولود فرعون   ة فقيرة. 
  ه ة إلى مدرست ل الابتدائية في تيزي وزو بقرية تاوريرت موسى المجاورة، فكان يقطع مسافة طوي

  تحت ضغط الاستعمار الفرنسي   همع واقع   هاده وصراعهواجت  ه في ظروف صعبة ولكن مثابرت
  ين ببوزريعة لممن التلاميذ النجباء، ثم التحق بالثانوية بتيزي وزو أولاً  وفي مدرسة المع  جعله

  .العاصمة   بالجزائر
   بعد فترة قصيرة  1929أوت  6ولد بدائرة زيغود يوسف ولاية قسنطينة في  : كاتب ياسين

بالمدرسة الفرنسية بـ: بوقاعة  راس(، التحق  هى المدرسة القرآنية بسدراتة )سوق أ لعءها  أثنا  تردد
سنة    ولاية غاية سنة  1935سطيف  تع 1941إلى  بدأ  بسطيف حتى    هيملحيث  الثانوي 

خمسة  5بعد    هيلوقبض ع1945ماي ،8رات  هشارك في مظا1945شير ماي    الثامن من 
بعام  ها  . بعده سنة، وكان لذلك أبعد الأثر في كتابات16ببوقاعة فسجن وعمره لا يتجاوز    أيام

عام    هشر مجموعتن  فقط الصحافة  عالم  دخل  ثم   ،" مناجاة   " الأولى  فنشر 1948الشعرية 
ا رفقة ألبير كامو، وبعد أن انضم إلى  ه يكان( التي أسسلورية )ألجي ريبيبه الجزائر الجم  بجريدة
  ه قبل وفات 1951.ة إلى الاتحاد السوفياتي ثم إلى فرنسا عام لالشيوعي الجزائري قام برح الحزب

 غرب الجزائر.   عباسبل ا منصب مدير المسرح بسيدي هناصب، من عدة م دلتق
 ديسمبر28سانيات الأمازيغية، ولد في لروائي وباحث أمازيغي جزائري في ال :ولود معمريم 

الكبرى(، انتقل في الثانية عشرة من عمره    بتاويرت ن ميمون في آيت1917 يني )القبائل 
  يم ابتداء منلنة التعه م   باريس. مارسلجزائر ثم في    ا فيله سة الٍتي واصا در ل مدينة الرباط ل  إلى

  كان أول رئيس ل اتحاد الكتاب الجزائريين 1962 الجزائر.في المدية وفي جامعة  1947سنة 
  1963. سنة

 



   :تونـــــــــــــس. ب

 الي 1921ولد ألبير ميمي عام   :ألبير ميمي التونسية خلالهفي حي "حارة"    ودي بالعاصمة 
 ودي وأم هو ينحدر من أب ايطالي ي ه ودية متواضعة. و هة ي لفترة الحماية الفرنسية في كنف عائ

ي وته تونسية  أمازيغية  أصول  من  تعلودية  ش   هيملقى  عمى  وحصل  الفرنسية   ادة هبالمدرسة 
انتقل الى باريس عام   هثم واصل تكوين 1939سفة عام  لالباكالوريا في الف الجزائر.   في جامعة 

استاذا في عمم الاجتماع في1956 الفرنسي واشتغل  الاستعمار  استقلال تونس عن   غداة 
 لأمريكية في السبعينيات الجامعات الفرنسية وكانت لو أيضا تجربة في التدريس في الجامعات ا 

  .من القرن الماضي 
 المؤدب الوهاب  الو  :عبد  عبد  المهنشأ  عائؤ اب  في  تقل دب  ودينية.  لية  محافظة  فيبدية،   دأ 

الكريم تحت س القرآن  فيلتعمم  العربية  الفرنسية  بالمدرسة  والتحق  الرابعة،  والده في سن   طة 
 ربعة عشر، سن الأيم الابتدائي. من  للتعلتونس بعد عامين، في مرفق معيد الصادقية المخصصة 

شغف لقراءة كلاسيكيات الأدب الفرنسي. بعد ثلاث سنوات في جامعة تونس،   هكان لدي
 غة في المدرسة الفرنسية العربية التي كانت جزءًا من المدرسة لثنائي ال  هيملسن السادسة بدأ تع  في

 قة كلاسيكيات الآداب العربية ه ة المرا لفي مرح  هكذا بدأ مسار فكري يغذي ه. و ةير هقية الشالصاد
   .والفرنسية والأوروبية 

 كم إلى الجنوب31اني والتي تبعد حوالي هم ولدت فوزية الزواري في مدينة الد:ُ فوزية الزواري  
ث نشأت في عائمة    مكونة من ست  الشرقي من ولاية الكاف في شمال غرب تونس، حي  

ى  لت فوزية عل وأربع إخوة. درست في جامعة تونس ثم انتقمت إلى باريس.، وحص أخوات
ى  ت قيم في  هالدكتوراه في الأدب الفرنسيَ والأدب ال مقارن من جامعة السوربون، و  درجة

ث عم1979 باريس من ذ ت  لد العالم العربي، كما عمهت لمدة عشر سنوات في مع لحي  
 . ة جون أفريكلعممت كصحفية في مج1996ة القنطرة، وفي عام للمج رئيس تحرير

 

 

 

 



   :كة المغربيةلالممج. 

 مغربي معاصر،   م، كاتب2007أبريل  1توفي في  - م، الجديدة  1926يوليو  15ولد في  : ادريس الشرايبي
 .من أشهر رواد الأدب الفرنكفوني المغاربي المكتوب باللغة الفرنسية

 المغربية    روائي مغربي وعالم اجتماع، وأخصائي بالأدب المغاربي. ولد بمدينة :عبد الكبير خطيبي الجديدة 
الإثنين  1938سنة ، أحد المستشفيات    في  2009  مارس16وتوفي في الساعات الأولى من صباح يوم 

 .عاما، بعد معاناة مع المرض71ز هبالرباط، عن عمر ينا
  إلى الجيل الثاني   مغربية. ينتميكاتب فرنسي من أصول  ،  فاس1944ديسمبر  1ولد في   :ون لطاهر بن جال

الذين يكتبون بال المغاربة  الشعر والرواية والقصة، وتتميز    إصدارات كثيرة في  هغة الفرنسية وللمن الكتاب 
 " ة القدرلغونكور الفرنسية عن رواية " لي ى جائزةل و حاصل عه وري والعجائبي. لبالطابع الفولك هأعمال 


